Bbawkupoa Onbra AnekcaHgpoBHa, LLlapanoea TatbsiHa HukonaesHa
TPYOHOCTU NEPEBOOA HEMELKOIO HAYYHO-TEXHUYECKOIO TEKCTA

B craTbe paccmartpuBaloTca TPyOHOCTM, BO3HMKaOLLME NPU NEpeBOAe Hay4YHO-TEXHUYECKOTO TeKCTa C HEMELIKOTO A3blka
Ha pycckuii s13blk. OCHOBHOE BHMMaHWE aBTOPbI aKLEHTUPYIOT Ha OCOBEHHOCTSIX NepeBoa HayYHO-TEXHUYECKOrO TEKCTa
1N TpeboBaHWsX, KOTOpble HEOOXOAMMO YuuTbiBaTb MpWM MNEepeBofde creuuanbHbiX TekcToB. [puBoasiTcs crnocobbl
nepeBofja TEPMMHOB: KanbKMpPOBaHWe, [OOCMOBHbIA MEepeBod, HaxoXAeHWe TepMUHONOMMYECKoro JKBMBAreHTa,
onucatenbHbI NepPeBOA.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/21.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu
Tambos: N'pamoTa, 2017. Ne 9(75): B 2-x u. Y. 2. C. 85-88. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdbopmaLumsa 0 BO3MOXHOCTM Nybnvkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT caiTe nagatenscTBa: www.gramota.net
Bonpocbl, cBsidaHHble ¢ NyGnukaumsmMmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peaakums NpocuT HanpaensaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/21.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/21.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

10.02.00 Asbiko3HaHMe 85

MODELS AND SCHEMES TO FORM COLOUR TERMS IN THE AVARIAN LANGUAGE
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The article studies models and schemes to form colour terms in the Avarian language. The authors argue that colour as a compo-
nent of culture acquires a complicated and diversified system of meanings, interpretations and becomes a representation of cul-
tural values. The analysis of colour terms indicated the close relation of language and culture, the ability of colour terms to trans-
fer national and cultural information, specificity of the Avarian people’s material and spiritual life, their worldview and psycho-
logy. The study opens the prospects for further research of the Avarian colour worldview.
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YAK 811.112.2=030

B cmamve paccmampusaromes mpyonocmu, 8o3uuxarowue npu nepegooe HayuHo-mexHuiecKko2o mexkcma ¢ Hemeuy-
K020 A3bIKA HA pycckull A3viK. OCHOBHOEe BHUMAHUE ABMOPbL AKYEHMUPYIOM HA 0COOEHHOCMAX Nepesood HAYYHO-
MEXHUYECK020 MmeKcma u mpebo8anusix, KOmopbvie HeobXo00uMo yYYumvléams npu nepeeooe CneyudibHblX meKcmos.
TIpugoosimces cnocobwl nepeoda MepMUHOB: KATbKUPOBAHUE, O0CI08HbII NePesoo, HAXONCOeHUe MePMUHOLo2UYe-
CKO20 IKBUBATLEHMA, ONUCAMENbHbILL NEPesoo.

Kniouegvie crosa u ¢pazei: HaydHO-TEXHUYECKHH TEKCT; NEPEBOJ] TEPMHUHOB; HAYYHBIH CTHJIb; TEPMHUHOJIOTHS;
TPYAHOCTH IEPeBOJIa.
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TPYJHOCTHU IEPEBOJA HEMEIIKOI'O HAYYHO-TEXHUYECKOI'O TEKCTA

CoBpeMeHHOE 00IIECTBO ONpenessieTcss OypHBIM POCTOM Hay4YHO-TEXHUYECKUX 3HAHUH, KOTOPBIE IPUBENH K TO-
SIBJICHUIO B S13bIKE OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA CHELUAILHOM JIEKCHUKH, a, CIIEA0BATENIbHO, 1 OTPOMHOTO 00bEMa Hay4HO-
TEeXHUYECKON JIUTepaTyphbl, IEPEBO] KOTOPOIl BHICTYNACT KaK BaXKHBIM HHCTPYMEHT COTPYIHHYECTBA B THAJIOTE KyJb-
Typ ¥ LIMBUIN3ALUA COBPEMEHHOIO MHpa. 3HAHUE OCHOBHBIX MEPEBOJOBEAUECKHUX ACHEKTOB 3HAUUTEIBHO MOBBIIIAET
3 PEKTUBHOCTH OOLICHUS C MPEACTABUTEISIMH JPYTHX CTPaH B 00JIaCTH HAYKH U TEXHUKH.

Bomnpocamu o0rmieii Teopuu mepeBoja 3aHUMAIMCh Takue y4€Hble-TMHTBUCTHI, kKak B. H. Komwmccapos [3],
JI. K. JIatemmes [4], M. S. Hswmmar [8]. TpyaHOCTH HaydIHO-TEXHHYECKOTO IepeBoa OBLTH MPEeaMETOM HCCIIe0-
Banus T. H. llapanosoii [9, c. 214-217], T. B. CokomnoBoii [5, ¢. 303-307], O. A. Bamkupogoii [2, c. 92-95].

[lepeBox B TEXHMYECKOM BY3€ — 3TO HE TOJILKO METO/ 00yUIeHUs, HO M MpakTHiecKas 3agada ooydenus. Uro Ta-
koe rnepeBox? Ilon mepeBogOM MOHMMAETCsl TAKOW BUJ S3BIKOBOM AEATEIBHOCTH YEJIOBEKA, B MPONECCE KOTOPOTO
Gmarogaps crieranbHONH 00pabOTKE MCXOJHOTO TEKCTa, CYIIECTBYIOLIETO Ha OMHOM SI3bIKE, CO3JAETCSI TEKCT, pe-
MIPE3CHTUPYIOMNI ero Ha s3bike nepeBona [4]. IIpm mepeBoie MCXOOHBIA M KOHEYHBIH TEKCTHI JOJDKHBI OBITH:
1) OIMHAKOBBIMHU MO CMBICITY; 2) MAaKCUMAJIBHO CXOXHMH 110 (hOpMe BBIPAXKEHUsI MbICIICH; 3) UMETh NPHOIN3UTENb-
HO paBHbIIT 00BEM.

B Hacrosiiiee BpeMst CYIIECTBYET MHOTO TIPOTPaMM-«IIEPEBOAYMKOBY, TaKux Kak Sunekc, Google u mp., korto-
pble, Kak MpaBuiIio, He 00ECIIEYNBAIOT BRICOKOE KauyeCTBO MIEPEBO/A, TaK KaK HE MOTYT BBIOpATh MPaBHIbHOE 3HAYE-
HHE TepMUHA JUIA JIaHHOHW 00JIaCTH HAyKH WIIM TeXHHKH. [109TOMy HEOOXOAMMBI 3HAHUS TPAMMATHUKH, CTUIIMCTUKA
SI3bIKa U TEPMUHOOOPa30BaHMSI.

CTOUT OTMETHTH, YTO MEPEBO] HAYYHO-TEXHMUECKOH JINTEpaTyphl LIEIecO00pa3HO paccMaTpUBAaTh Kak C S3bIKO-
BEJUECKUX, TaK 1 HAYYHBIX U TEXHUYECKUX MO3ULUNA. B CBA3U € 3TUM JIMHIBUCTHI MBITAIOTCS PEIIUTD BaXKHYIO 33]1a-
4y, KOTOpasi COCTOHUT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH U ONUCATH CIIELU(UKY YIIOTPEOJICHNSI B HAYKE M TEXHUKE ITHX SI3BIKO-
BBIX SIBJICHUH B COTPYAHMUYECTBE C IPEICTABUTEISIMU TOUHBIX M €CTECTBEHHBIX HaYK.

Taxkum 00pa3zoM, IETbI0 TAaHHOW CTAThH SIBISIETCS] BBIBICHHE MPOOJIEM, BO3HHUKAIOIINX B MPOIECCE MEPEeBoa
HEMEIKOH HayYHO-TEXHHYECKOH JINTEPaTyphl HA PYCCKUH S3BbIK, CBSI3aHHBIX C ITOMCKOM aJICKBATHBIX JIEKCHUECKHX
SKBUBAJICHTOB ¥ TPAMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIMH Tl HAYyYHO-TEXHUYECKHX TEPMHHOB.
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B. H. ba3biieB oTMeuaer, 4TO «TEXHHYECKHH MEPEBOJ — 3TO NMPAKTHYECKas JESTEeIbHOCTD, CBSI3aHHAs C MHCh-
MEHHBIM U YCTHBIM IIE€PEBOJOM Ha JIPYToil S3bIK MAaTepPHajOB TEXHUYECKOTO XapakTepa;, M3yueHHe 3aKOHOMEPHO-
CTeil M 0COOCHHOCTEH MepeBo/ia TEXHUIECKUX TEKCTOB; M3yUCHNE Ha POTHOM M WHOCTPAHHOM SI3BIKaX COOCTBEHHO
TEXHUYECKHUX BOMPOCOB IS MeJIel TEXHIUECKOro mepeBoma» [1, c. 198].

[lepeBox HayYHO-TEXHHYECKOTO TEKCTA ITOIPa3yMeBaeT KPaTKOCTh, TOYHOCTh U SICHOCTB, IIOPTOMY B HEM OTCYT-
CTBYIOT 3JIEMEHTHI AIMOIIMOHAIIEHON BBIPA3UTENIFHOCTH, TakKe KakK, Hanpumep, MeTadopsl. s Toro uroOs! mepeBo-
JTIUTH C HEMEIIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUH S3BIK, 1 HA000POT, HEOOXOANMO UMETH MPEACTABIICHHE O TPaMMaTHKe 000MX
S3BIKOB M O CTHJIE HayYHO-TEXHUUYECKOH JuTeparypsl. He cienyer momyckarh IOCIOBHOTO NEpPEeBOAa, T.K. 3TO MO-
KET NPUBECTU K 6CCCMBICJ'[I/II_Ie. FpaMMaTH‘IeCKHe SABJICHUA HEMEIKOTO A3bIKa, XOTA U CXOXH C rpaMMaTUYCCKUMU
SABJICHUAMHU PYCCKOT'O sA3bIKA, UMECIOT U OTJIMYKA. Haan/IMep, B HEMCIIKOM A3BIKE €CTh HeOHpeI[eHéHHLIﬁ " onpeae-
NEHHBIN apTUKIIHN, CJIOXKHBIE (POPMBI MPOIIE/IIET0 BPEMEHH U JIp., HE UMEIOIINE COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3BIKE.
OT0 U SABNAETCS IPUUUHON TPYJHOCTEN IIepeBoia.

[MpeanoxeHus B Hay4YHO-TEXHHMYECKOM TEKCTE Ha HEMEIKOM SI3bIKE 4acTO OBIBAIOT JUIMHHBIMH U CJIOXKHBIMHU
IO CBOEH CTPYKTYpe. DTO CBA3aHO C TEM, YTO HECIpsAracMasl 9acTh CKa3yeMOTro B TIIABHOM IPEUIOKEHUH U BCE CKa-
3yeMoe B IPUAATOYHOM MPEII0KEHUH CTOAT Ha rociegHeM Mmecre. OcoOyro TPyAHOCTb COCTaBIISIIOT CIOXKHBIC
MIPEATIOKEHHS, KOT/la K TJIaBHOMY HPEATI0KEHHIO IPUCOEINHSIETCS HECKOJIBKO IPUIATOYHBIX MPEIOKEHHUH, KOTO-
pBIe pa30mBaroT Bc€ mpemiokeHue. [loaToMy 9acTo mpu mepeBojie BO3HIKAET HEOOXOIMMOCTh Pa3IeUTh MPeao-
JKCHHE Ha HECKOJIBKO CAMOCTOSTENBHBIX MPEIIOKEHHH, MepecTpanBaTh €ro WM IEPerpylIupOBHIBATE HWICHEI
npepiokeHus. Kak nmpasuino, B IpeayioKeHUN CHadalla MPUBOAMUTCS M3BECTHAS MH(GOpMAIHA, a 3aTeM HOBasl, IpH-
4éM caMoe BaKHOE CTaBHUTCA Ha IocienHee Mecto. OJHAKO B HEMEIIKOM SI3BIKE 3TO MPAaBHIO MOXKET OBITh HapyIie-
HO B CBSI3U C T€M, YTO CKa3yeMoe B HEMEIIKOM SI3bIKE HMEET CTPOTO YCTaHOBIEHHOE MECTO.

B Hay4YHO-TEXHMYECKOM TEKCTE HMCIOJIB3YIOTCS TOJBKO MOBECTBOBATENLHBIC M IOBEJHUTENBHBIE TPEIOKEHNUS.
[MoBenmurenbHbIe mpeanoxenus tuna “Betrachten wir...”, “Nehmen wir...” mepeBoOsITCS Ha PYCCKHiA si3bIK «Pac-
CMOTpHUM. ..», «BO3BMEM.. . ».

B Hemenkol Hay4HO-TEXHHYECKOH JINTEpAType 4acTo Mcroib3yercs Passiv (CTpamarenbHbI 3a10T), KOTOPBIA
nepeBoANTCS (POPMAMU Ha «-Cs» MM COYEeTaHHEM «OBITh» C mpudyacTieM. Ho B pyccKoM sI3bIKE €ro MOXKHO IepeBe-
CTH M IPYTMMH CIIOCO0aMU BBIPa)KEHHUSI, HE NCKa3MB MPU 3TOM cojiepkaHus. Hanpumep:

Diese Methode wurde in der Stunde betrachtet.

1) «3roT MeTox paccMaTPHBAJICH HA YPOKE».

2) «3OTOT MeTOx OBLT PacCMOTPEH Ha YPOKE».

3) «3TOT MeTOI paccMaTPUBAJIHN HA YPOKE».

Wuorma Passiv (cTpamaTenbHbli 3a0T) menecoobpasHee MEpeBECTH HA PYCCKUM SI3BIK aKTHBHON (POpPMOI.
Hampumep:

Die Metalle werden Leiter erster Klasse genannt.

OTH MeTaJUTbl HA3BIBAIOT IIPOBOJHUKAMH MIEPBOTO KJlacca.

HemenkoMy HaydHO-TEXHHYECKOMY CTHIIIO TpuCyInd judHble ¢opmber rmarona (Wir sehen... Msr Bumum,
Wir werden. .. erhdhen. Mbl oBBICHM U T.11.). B pycCKOM sI3bIKE OHH TIEPEBOAATCS OC3ITUYHON MM HEOMPEACIEHHO-
nn4yHo# (opmoii. Hanpumep:

Wir haben verschiedene Anwendungsmoglichkeiten vorgeschlagen.

Bbln npesioskeHbI pa3iuyHbIe CIIOCOOBI MPUMEHEHHSI.

XapakTepHbIM [UIi HEMEIIKOTO HayYHO-TEXHHUYECKOTO TEKCTa SBILSIETCS YHOTpPEOIEHHE CIOKHBIX CIIOB. UTOOBI
MIPOAHATU3NPOBATH CIIOKHOE CIOBO, HEOOXOIMMO MOHSATh, N3 KaKHX CJIOB OHO COCTOUT, ONPE/ACIUTH INIaBHOE CIIOBO.
[Ipu mepeBoe CIIOKHOTO CIIOBa HEOOXOIUMO IIOMHHUTE O TOM, YTO OCHOBHBIM CIIOBOM SIBIISICTCS TIOCIICAHEE CIOBO,
a CTOSIIHUE TIepe]] HUM CIIOBa OTIPEAeisIoT ero. Hanpumep:

der Brennstoff — «brennen» «ropetb» + «der Stoff) «BemecTBo, T.€. roprodee;

die Erdolverarbeitung — «das Erdol» «uedts» + «die Verarbeitung» «nepepabotkay, T.e. mepepadoTka HedTH.

Tunu4HOM 4YepTOM HEMELKOW HAay4YHO-TEXHHYECKOW JIMTEPATYphl SIBIISIETCS IOCTOSIHHAs MOBTOPSAEMOCTH CJIOB.
Hanpumep, npu onmcanny KOHCTPYKIMH yCTPOICTBa, MPpUOOpa, PacloIoKEeHHUs IPUCTIOCOOICHUH TTOBTOPSIIOTCS Ta-
Kue Tiaroiisl, Kak: ausfiihren — peimosnasTs, einbauen — BcrpanBats, Versehen — ochamiars, anbringen — ycranasim-
BaTb, einstellen — ycranasnusare, anordnen — pacmosarats, ermdglichen — mosBossate, a Takxke coueranus: zur Folge
haben — umets nocienctaus, Verwendung finden — naxoxuts npumenenue, zu Grunde liegen — jexxats B OCHOBE U JIp.
MHorue riarojsl UMEIOT CXOIHOE 3HAUCHHUE, TOITOMY UX YNOTpeOIeHHe BapbUPYIOT, YTOOBI H30ekKaTh OBTOPEHNUS
OJTHOT'O ¥ TOTO € CJIOBa, TaK KakK 3TO 3aTPY/HSAET BOCIPHUATHE TEKCTa.

[TepeBox HAy4YHO-TEXHUYECKOW JIMTEPATYpHl TPeOYeT KPaTKOCTH, TOYHOCTH M SCHOCTU CTWIIA. DTH 3aiaqd J0-
CTHTAIOTCS OMpPEeNEHHBIMA TPAMMATHYSCKIMH CPEICTBAMH, HAIIPUMEp, YIOTpeOIcHrEM UHPHHUTHBHBIX 000pO-
TOB, 000COOJICHHBIX TPUIACTHBIX 000POTOB, 00OPOTOB C PACIPOCTPAHEHHBIM OPEACIICHIEM.

B cBs13u ¢ mepeBo1oM HAyYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa BO3HUKAET BOIPOC O TSPMHUHOIOTHU. TEepMIHOIOTHS SBIIS-
eTCsI HEOTheMIJIEMOH JacThio podeccruonanbHoro s3pika. JI. b. Tkau€Ba oTmedaeT, 9To U3ydeHHE TEPMUHOIOTHH —
3TO IyTh K OCBOCHHUIO CIEIHMAIBHOCTH [6, C.159]. OTnnunTensHOM 0COOEHHOCTRIO HAYYHO-TEXHUYECKOH JIuTepaTy-
PHI SBISIETCS 3HAYUTEIIbHAS HACHIIIIEHHOCTh TEKCTa CIEIaIbHBIMA TEPMUHAMH.

Tepmun (1ar. terminus — npeaen, rpaHuia, MOrPaHUYHbIN 3HaK) — 3TO CJIOBO MJIM CJIOBOCOYETAaHHE, TOYHO 000-
3HaYaIIee Kakoe-IM0o0 MOHITHE, IPIMEHIEMOe B HayKe, TEXHUKE, UCKyccTre [10].

TexHHYeCKAs TEPMUHOJIOTHS — TO CJIOBA WM CIOBOCOYETAHHS, 0003HAYAONINEe KOHKPETHBIC M a0CTPaKT-
HBIE TIOHATHS TOW WJIM MHOM 00JacTH TEXHHWKH (MHCTPYMEHTHI, TPHOOPHI, MAIIMHEI, pabouue omepanuy, eIHHHUIEI
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u3Mepenus u np.) [1, ¢. 199]. TepMuHbI JOKHBI 00ECIIEYNBATh YSTKOE U TOYHOE YKa3aHUE Ha PEabHBIC O0BEKTHI
U SIBJICHUS], YCTAHABIMBATH OJJHO3HAYHOE TIOHUMAHHUE CICHAINCTAMU TiepeaBaeMoil nHdopmanuu. 3HaueHue Tep-
MHUHA B HAYYHO-TEXHUYECKOM TEKCTE 3aBUCHUT OT TEMATHKHU CIIEIMAIBLHOrO TeKcTa. Hanpumep:

das Lager — moamumHuK (B MaITHHOCTPOCHIH),

MECTOPOXKJICHHE, 3aJIeKb, TIACT (B TOPHOAOOBIBAIOIIECH TPOMBIIIICHHOCTH);

die Welle — Bai; och; BonHa.

B kadecTBe TepMHHA MOTYT UCIIOJIB30BATHCS CIIOBA, KOTOPBIE MMEIOT 001IeynoTpeduTensHoe 3Hauenue. Hanpumep:

die Mutter — 1) mars; 2) raiika; das Bett — 1) kpoBaTp; 2) cTaHuHa.

I1pu mepeBoie UCTIONB3YIOTCS TOTOBbIE TEPMUHBI M3 TAHHOH OTPacid HayKd U TeXHUKH. OMHAKO VIS PABUIIb-
HOTO TMepeBoAa HeoOXOJUM He TOJIBKO 3alac CHelUabHBIX 3HAaHUH M0 TEXHUKE, HO ¥ YMEIOe M0JIb30BaHHE CIIOBa-
PSIMH, a TaK)Ke 3HAHUE MTPEMETa, 0 KOTOPOM UAET peyb.

JI7st iepeBojia TEPMHUHOB MPUMEHSIFOTCS CICAYIOLIHE BU/IbI IEPEBO/A:

1) «Kanvkuposaruey, T.e. OYKBaJIbHBIH IEPEBOJ:

der Atomreaktor — «atomHeIil peakTopy; das Potential — «morenmuam.

KanbkupoBanue 0ObBIYHO UMEET MECTO, KOTJa MEePeBOAUMBIN TEPMUH MHTEpPHAIMOHATEH. [lepeBoj] Takux Tep-
MHUHOB HE BBI3bIBACT TPy AHOCTEi. OMHAKO CIIEYET OMAcaThCsl TaK HA3bIBAEMbBIX «JIOXKHBIX JpPy3ei» MepeBOIUYHKA.
Hampumep:

die spezifische Wéarmekapazitéat — me «crermdpugeckas TeIOEMKOCTEY, a «yJebHas TEIIOEMKOCTEY; der Plast —
HE «IUIACT», a «IJIACTMACCay.

2) HocnosHulii nepesod mepmuna

B aTOM cityyae TepMUH WK KaXk/1asi €ro 4acTh (€CIIH CIIOBO COCTABHOE) MEPEBOUTCS JOcioBHO. Hanpumep:

der Halbleiter — «monynposoaauk»; die Kettenreaktion — «uennas peaxuumsy».

3) Haxooicoenue mepmuHoIoSU4ecKo20 IK6UBANEHMA 8 OPY2OM A3bIKe

OTOT BUJI NIEPEBO/IA UCTIONB3YIOT B TOM CiIydae, KOTa MepeBOANMOMY TEPMHUHY B JPYTOM SI3bIKE COOTBETCTBYET
crienuanbHblil TepmuH. Hanpumep:

das Erdol — «aed1r»; die Drehbank — «rokapHblii cTaHOKY.

OTH TEPMHHOJIOTHMYECKHE SKBHBAICHTHI MMEIOTCSA B CIOBApsX WM CIPABOYHHUKAX MO HEOOXOIUMOW OTpaciu
HAYKHU WA TEXHUKH.

4) OnucamenvHulii nepegoo mepmuna

DTOT cnocod MPUMEHSIIOT, €CJIM TEPMHH HEBO3MOXKHO MEPEBECTH HU OJHHM M3 BBIIIC YKA3aHHBIX CIOCOOOB.
OH npencTaiseT co0oil nepegady 3Ha4CHUsI HEMEIKOTO CJIOBa IPYION CJIOB. JIOCTOMHCTBOM OIMUCATENBHOTO T1e-
peBOJa SIBISIETCS TO, YTO OH IMO3BOJISIET MOJIHO PACKPBITH CYTh sIBIICHHs, 0003Ha4eHHOTro TepMuHOM. Henoctatkom
SIBIISIETCS] TPOMO3/IKOCTh, KOTOPasi OTPHLIATEIbHBIM 00pPa30M MOXKET CKa3aThCs Ha KauecTBe mepeBoja. Hampumep:

das Kurzstartflugzeug — «camonér ¢ mMaoii aauHoM pasderay;

der Sterninnenbrenner — «3Be310006pa3Has BHyTpEHHSSI HOPCYHKa».

OmnucaTenbHbIH MePeBO.T UCIIONB3YETCA U U OOBACHEHHUS HEONMOTH3MOB. HOBbIE TEPMHUHBI MOT'YT HE HMETh CO-
OTBETCTBHUSI B PYCCKOM SI3BIKE M MOTYT OBITh HE OTpakeHbI B cioBapsix. CieaoBaTeNbHO, TaKHe TePMUHBI HE00XO-
JIMMO TIEPEBOJIMTH, OTTMPAsCh Ha KOHTEKCT M Ha CIIOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHMSI.

[pu nepeBojie HAYYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa ¢ HEMEIIKOTO S3bIKa HA PYCCKUIl SI3bIK HEOOXOJMMO yUYHTHIBATH
CIIeyIoIe TPeOOBAHHUS:

1) BocmpHHHMMATh TEKCT Kak eanHoe 1eoe. [lepeBoauTh He OTACNBHBIC CIIOBA, a LeNble MPEIIIOKEHHS;

2) MPOBOAMTH TIIATEIBHBIN aHAIH3 MPEIIOKEHNH, 0COOEHHO CIOXKHBIX (JICKCHUECKHE, TPAMMATHYECKHE U CTHU-
JINCTUYECKHE OCOOSHHOCTH);

3) XOpoII0 3HATh HAYYHO-TEXHHUYECKUH S3bIK MEPEBOJAMMBIX SI3BIKOB; YMEJIO MOJIb30BAThCS CIOBAPSIMU U CIIpa-
BOYHHKAMU;

4) y4YUTBHIBATH PA3TUYUS MEXIY JBYMS IIEPEBOMMBIMH S3bIKAMHU;

5) u3berarh «OyKBaJbHOCTHY» KaK MPU BHIOOPE IPaMMAaTHKH, TaK M B IMOPSIKE CJIOB B MPEJIOKCHUM;

6) yMeTb [epeBOAUTD CJIOBA, KOTOPBIX HET B CIIOBApe, OMUPAsSCh HA CMBICI CIIOBA, €0 PoJib B KOHTEKCTE. [Ipn 3TOM
CJIEIyeT OCTEPEraThCs «JI0XKHBIX JPY3ei» IepeBOIUNKa;

7) TPOYHUTATH BCIYX MEPEBEAEHHBIN TEKCT, YTOOBI 3AMETUTH BO3MOXKHBIC HETOUHOCTH.

Takum 00pa3oM, MOXKHO C/ENAaTh BBIBOJ, YTO HAYYHO-TCXHHYCCKHUIT MEPEBOJ OTIMYACTCSA OT APYTUX BUIOB Tie-
peBOJia CBOUMH JICKCHYECKHMH, IPAMMATHYECKUMU U CTUITHCTHYCCKUMH OCOOCHHOCTAMH U TpyaHOCTsIMU. [Ipu me-
pEBOJIC HAYYHO-TEXHUUYECKOTO TEKCTA TOMHHHUPYIOLIMMH SBISIOTCS CPEACTBA, KOTOPbIE 00ECIEeUYHUBAIOT 00BEKTHB-
HOCTb, JIOTHYHOCTh ¥ KOMIAKTHOCTH U3JIOKCHUS: TEPMHHBI, TACCUBHBIC TJIAr0bHBIE KOHCTPYKIIMHU, CIIOKHBIE CIIO-
Ba, TJIaroJibHbie (POPMbI HACTOSIIIETO BPEMEHH, HEOMPEISIEHHO-INYHbIE U OC3MMYHbBIC CTPYKTYPBI, pazHooOpasue
CHUHTaKCHYECKUX CTPYKTYP.

Cnucok ucmo4Huxkos

1. Ba3spuieB B. H. OcHoBHbIE MOHATHS IEPEBOAOBEACHHS (OTEUSCTBEHHBIH OIBIT): TEPMHHOJIOTHYECKUH CIIOBAph-CIPABOYHHUK /
OTx. sI3BIKO3HAHUS;, OTB. pef. K. ¢pwmon. H. M. b. Paperko. M.: UYHUOH PAH, 2010. 260 c.

2. Bamxkuposa O. A. O0yueHre nepeBoay HayIHO-TEXHHUECKOH JINTEPaTyphl — OJTHA U3 TIIABHBIX 33/1a4 MOATOTOBKH BEICOKO-
KBaNN(UIMPOBAHHBIX CIIEIHATKCTOB // SI3bIK HaykW M TeXHMKH B coBpeMeHHOM Mmupe: Il Bceepoccuiickas mMomonéxnas
Hay4.-nipakT. koHd. Omck: M3n-so OMI'TY, 2013. C. 92-95.

3. Komuccapos B. H. CoBpemenHOe niepeBofoBeieHue: yueOHoe mocobue. M.: OTC, 2001. 424 c.



88 ISSN 1997-2911. Ne 9 (75) 2017. 4. 2

4. Jlarbnues JI. K. TexHonorus nepeBoza: y4. noc. o NOAr0TOBKE NepeBOAUMKOB (¢ HeM. 513.). M.: HBU-TE3AYPVYC, 2001. 280 c.

5. Coxkonosa T. B. K npobneme nepeBosia HeMELKOI TEPMHUHOJIOTHH aBTOPCKOro mpasa // OMCKHe COlUaIbHO-TyMaHUTapHBIE YTe-
Hus — 2011: matepuanst [V MexpernoHansHOW HayqHO-TIpakTHUecKoi KoHpepenmu. Omck: U3a-8o OMI'TY, 2011. C. 303-307.

6. Tkauésa JI. b. OCHOBHBIC 3aKOHOMEPHOCTH aHTIMICKOH TepmuHONorud. Tomck: M3n-Bo Tom. yH-Ta, 1987. 200 c.

7. Tiwoxenes C. B. Teopus nepeBosa: yue6noe nocobue. M.: 'aprapuxu, 2004. 336 c.

8. MBmumHr M. SI. DBpHCTHYECKUI TIPOLIECC [IEPEBO/IA U Pa3BUTHE IIEPEBOIUECKUX HABBIKOB // O MepeBoie U MepeBOIIHKax:
¢0. HayuHBIX cTateil. M.: BocTounas kuura, 2009. C. 91-96.

9. Iapamora T. H. Hau6Gonee s¢dpextiBHBIE cIOCOOHI ITEpeBo/ia HAYYHO-TEXHUUECKON JINTEpaTypbl OMOHMYECKOI TeMaTHKH //
SI3bIK HAYKW M TEXHUKH B COBPEMEHHOM MUpe: Matepraiibl [V MexayHap. cTyaeH. Hayd.-ipakt. Koug. Omck: M3a-80 OMI'TY,
2015. C. 214-217.

10. http://www.textologia.ru/ (nata oopamenus: 06.07.2017).

DIFFICULTIES OF GERMAN SCIENTIFIC-TECHNICAL TEXT TRANSLATION
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The article considers difficulties of translating scientific-technical texts from German into Russian. The authors pay special atten-
tion to peculiarities of the scientific-technical text translation and requirements, which must be taken into account while transla-
ting special texts. Ways of terms translation are given: calquing, word-for-word translation, finding terminological equivalent,
descriptive translation.

Key words and phrases: scientific-technical text; terms translation; scientific style; terminology; translation difficulties.

V]IK 81'33

B oannoii cmamowe npednpuHuMaemCﬂ NONbIMKA 6bIAGIeHUsT OA306bIX xapakmepucmuk nocpanuinoco muna ()uCKyp-
ca COMMaJleOl:i pa60mbz. Aemop, OCHOBbl6AICH HA npUuHyune mpuxomomuu ((COL{MaﬂbellZ pa60mHuK — KlueHm — co-
yuaitvHas czzyafc6a», 6bls6/IsIem Cnocoobl 66]76(1]1“3(1141414 KOHBEHYUOHAIbHbIX U uH()LlGu()yaJleO'Jll/lllHOcmelx aje-
MeHmMOo8 OAHHO20 8UOd KOMMYHUKayuu, 4mo no3eojisiem Onpe()efzumb mecmo c)uczcypca COL{MCZ]leOI:i pa60mbl Ha ne-
pecedenuu cdwp COYUAIbHO-pUmyailbHoco 6uoa UHCMUMYYUOHATIbHOCO muna u ObIMULIHO20 8UOA TUHHOCIHO
OpUeHmupoearnHoco mund.

Kniouesvie crosa u ¢pasvl: nuCKypc couuaibHOW palbOTHI; INEpCOHATBHOCTH/MHCTUTYLMOHAIBHOCTD; CBOOOIa/
KOHBEHIIMOHAIBHOCTD; TIPOIIO3HIINS; PECYIITO3HIINSI.

Bpeanxuna IO0ymsa Uropesna
Komumem mpyoa u coyuanvrotl 3auwumul Hacenrenus aomunucmpayuu 2. Cmagponois
bredichinajulia@yandex.ru

K IPOBJIEME JEJUMUTAIIMA JTUCKYPCA COIIMAJTBHOM PABOTHI

OnHUM U3 caMbIX MEPCIIEKTUBHBIX HANpaBJI€HUH B UCCIENOBAHUN KOMMYHHUKAIIUM SIBJISIETCS aHaIu3 0a30BBIX Xa-
PAKTEPUCTHUK JUCKYPCUBHBIX MPAKTHK, OJHAKO CYIICCTBYIOT BHIbI JHCKYpPCa, KOTOPBIC HE MOTYT OBITh YETKO OMpe/e-
JICHBI ¥ COYETAOT B ce0e KaK MPU3HAKYA KOHBCHIIMOHAITLHOCTH HHCTUTYIIMOHAJIBHBIX TUITOB, TAK M OTHOCHTEIIBHYIO CBO-
0oy mepcoHanbHBIX. Hanbolee sipkiM mpuMepoM IMOTPaHUYHOTO THTIA SBISIETCS JUCKYPC COIUANBHON paboThL, a BO3-
MO>KHOCTb MPUCYTCTBUSI B HEM Pa3IMYHbIX BUIOB AUCKYPCUBHBIX MPAKTUK MOXKET CBUAETEILCTBOBATh O KOMIUIEKCHO-
CTH ¥ IOCTMOJICPHUCTCKUX TEHCHITNAX PA3BUTHS TAHHOTO BUIA KOMMYHHKAIH. DaKT 10CTaTOYHON ChopMHUPOBaHHO-
CTH 0CcO0OTO MPEAMETHOTO MPO(ECCHOHATEHOTO SI3BIKA COLMATIBHON PabOTHI CIIOCOOCTBYET PacIIMPEHHIO BO3MOXKHO-
CTel BKITIOUEHHS COLMANBHON paboTHI B IPyrHe MEKIUCIUILIMHAPHBIE AUCKYPCHL. ba3oBble BEKTOPHI pa3BepTHIBAHUS
JIICKYPCUBHBIX MPAKTHK B paMKaxX COLUAIBHON pabOTHI HOAYMHEHBI MTOJIUTHKO-COIHATBHO-HISOIOTMIECKIM U OpraHH-
3a[MOHHO-TIPO(ECCHOHAIBHBIM 00JIACTSIM, a Takxke creluduueckuM GoKycaMm KOMMYHHUKAIMH, BKIIIOYAIOIIUM TPHXO-
TOMHIO JJMYHOCTHOTO M COITMAIIBHOTO «COIHATBHBIN PaOOTHUK — KIIMEHT — COLMAJIbHAS CITy)0ay.

B kauectBe 1esell HACTOSIIETO HCCIIEIOBAHMSI MIPEJCTABIIAETCS ONpeesieHue 0a30BbIX XapaKTEPUCTUK COLUANb-
HOTO JHCKypca B PaMKax TPHAIbl «COLMAIBHBIA paOOTHUK — KJIMEHT — COLMANIbHAS CITy)K0a», U4TO MOJpa3yMeBacT
WCIIONIb30BaHKE, MPEK/E BCEr0, METOJIOB KOHTEHT-aHAIN3a U JUCKYpC-aHAIN3a, Bellb MOTPAaHUYHOCTh UCCIIEyEMOTO
TUTIA TUCKypca OyIeT MapKUPOBATHCS TIIaBHBIM 00pa30M B paMKax YCTHON KOMMYHUKAIIMU TIOCPEICTBOM CMEHEI KO-
THUTHBHOT'O KOJa.

JIr000it mucKypce mpeacTasisieT CO00H KOMIUIEKCHBIH KOMMYHHUKATHBHBIHM aKT, KOTOPBIH BKIIOYAET HE TOJIBKO KO-
THUTUBHBIC TPOIECCH MO MOPOXKICHHIO KOHKPETHOTO TEKCTa, HO W PEQICKCHBHYIO 3aBHCHMOCTH ITOPOXKIAEMO-
T0 BepOaIbHOTO ()CHOMEHA OT MHOXKECTBA 3KCTPAITHHTBUCTHYCCKHX (DEHOMEHOB — MHUPOBO33PCHUS, (DOHOBHIX 3HA-
HUH, KaK «KOHIICNTYalbHO-BAaJCPHOH, TaK U BepOATBbHO-CEMaHTHYCCKON KOMIIOHEHTHI SI3BIKOBOM JTHUYHOCTH» [3]
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